
 

 

 

 

 

 

 

 

 
CHARTER 

Monitoren van vertaalkwaliteit van 
Nederlands naar Vlaamse Gebarentaal  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 
Verklarende woordenlijst  

Vertaler 
Een vertaler werkt (meestal) op basis van tekstueel bronmateriaal (zie verder) en met de 
nodige voorbereidingstijd. De vertaler heeft tijd om zorgvuldig te werk te gaan en kan 
bijschaven tot de vertaling volledig correct, helder en taalkundig verfijnd is. Voorbeelden 
zijn vertalingen van websites, brochures, videogidsen of officiële overheidsinformatie.​
 
De vertaler is verantwoordelijk voor de inhoudelijke juistheid, begrijpelijkheid, 
grammaticale correctheid en culturele gepastheid van de vertaling. De vertaler is niet 
noodzakelijk verantwoordelijk voor de klantencommunicatie, projectcoördinatie, monitoring 
of technische uitvoering van het eindproduct, tenzij deze taken expliciet worden 
opgenomen. Een individuele vertaler of een mediabedrijf kan zich dus wel profileren als 
vertaaldienst wanneer die de verantwoordelijkheden van een vertaaldienst opneemt en de 
eindverantwoordelijkheid draagt voor het volledige vertaalproces en het eindresultaat. 
 
Het is belangrijk om een onderscheid te maken tussen video’s die een vertaling van een 
geschreven tekst presenteren, en video’s waarin gebaarders (spontaan) vertellen of 
presenteren om te informeren of promo te maken. 
 
Tolk 
Een tolk werkt meestal live of quasi-live, vaak op basis van auditief bronmateriaal (vb. 
nieuwsuitzendingen, debatten, persconferenties,...) waarbij de tolk onmiddellijk vertaalt 
naar Vlaamse Gebarentaal. Dove tolken werken daarvoor vaak samen met een horende tolk 
die optreedt als feeder. 
 
Vertaaldienst 
Een vertaaldienst is een persoon, organisatie of onderneming die het volledige 
vertaalproces coördineert en eindverantwoordelijkheid draagt voor het eindresultaat. Een 
vertaaldienst staat onder meer in voor klantencontact, voorbereiding van de opdracht, 
terminologisch en inhoudelijk onderzoek, eventuele locatiebezoeken, monitoring en revisie 
van de vertaling, projectopvolging en kwaliteitsbewaking. Daarnaast draagt de vertaaldienst 
de eindverantwoordelijkheid voor zowel de inhoudelijke als de technische kwaliteit van het 
afgewerkte product. 
 
Vertaaldiensten kunnen zich beroepen op de ISO-norm 17100:2015, een internationale 
norm voor vertaaldiensten, opgesteld door de International Organization for 
Standardization (ISO).  
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Mediabedrijf 
Een mediabedrijf verzorgt de technische en audiovisuele realisatie van een vertaalproduct. 
Dit omvat onder meer opnames, belichting, montage, ondertiteling, vormgeving en 
publicatie.  
Een mediabedrijf kan zich profileren als vertaaldienst wanneer die de 
verantwoordelijkheden van een vertaaldienst opneemt en de eindverantwoordelijkheid 
draagt voor het volledige vertaalproces en het eindresultaat, zowel inhoudelijk, taalkundig 
als technisch.  
 
Bronmateriaal 
Het oorspronkelijke materiaal dat als uitgangspunt dient voor de vertaling naar Vlaamse 
Gebarentaal. De in dit charter omschreven werking vertrekt vanuit Nederlandstalig 
bronmateriaal. Dat bronmateriaal kan het volgende zijn:  

-​ Tekstueel: een geschreven tekst, een video met ondertiteling,... 
-​ Auditief: een speech of toespraak, een nieuwsuitzending,... (via feeder, autocue, 

ondertiteling,...)  
 
Beoordelingscommissie 
De beoordelingscommissie staat in voor de behandeling van klachten en de uitvoering van 
willekeurige screenings. Ze bestaat uit enkele belangeloze medewerkers van het VGTC en 
een vijftal onafhankelijke, belangeloze gebarentalige experten. Deze experten worden door 
het VGTC geselecteerd op basis van hun ruime kennis en expertise op het vlak van taal, 
inzicht in het vertaalproces en/of de beoordeling van vertaalopdrachten. Afhankelijk van het 
thema of de inhoud van een klacht kan het VGTC bijkomende neutrale en belangeloze 
experten raadplegen. 
 
POC  
People of Color, mensen van kleur  
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Inleiding 

Eind 2021 bracht de Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal een beleidsadvies over de 
kwaliteit van vertalingen naar Vlaamse Gebarentaal (VGT) uit. Aanleiding daarvoor was de 
groeiende zichtbaarheid van VGT in onze samenleving, een positieve evolutie. Tegelijk werd 
vastgesteld dat vertalingen van de voor publiek bedoelde informatie in het Nederlands naar 
VGT niet altijd voldoen aan de gewenste kwaliteitsnormen.  

Als reactie op het advies kreeg het VGTC van de minister van Cultuur de opdracht om op te 
treden als toezichthouder op de vertaalkwaliteit. Omdat de vertalingen, bijvoorbeeld op 
websites, publiekelijk raadpleegbaar zijn en vaak een permanent karakter hebben, is het 
belangrijk dat ze van uitstekende kwaliteit zijn en voor iedereen verstaanbaar zijn.  

Dit charter beschrijft de werking van van het VGTC m.b.t. vertaalkwaliteit en de  
kwaliteitsnormen voor vertalingen van het Nederlands naar Vlaamse Gebarentaal. Het richt 
zich enerzijds tot individuele vertalers en anderzijds tot organisaties en overheden die 
werken met vertalingen of deze aanbieden in de Vlaamse context. Het beoogt: 

●​ Toegang tot begrijpelijke en correcte informatie voor dove en slechthorende mensen 
met VGT als voorkeurstaal  

●​ Bescherming van VGT als volwaardige en erkende taal 
●​ Professionalisering van het beroep van VGT-vertaler 
●​ Stimulans van een open feedbackcultuur 
●​ Transparantie en duidelijkheid voor klanten en opdrachtgevers, want ook zij dragen 

mee verantwoordelijkheid voor kwaliteit  

Onderscheid: tolken en vertalen 

We focussen ons enkel en alleen op vertalingen van Nederlandstalig bronmateriaal naar 
VGT. Vertalen en tolken zijn niet hetzelfde, ze brengen andere kwaliteitsnormen, vereisten 
en processen met zich mee. Meer informatie over de taken van een vertaler vs. tolk vind je 
vooraan in de verklarende woordenlijst. 

Sinds 2021 werkt het VGTC wel samen met de VRT voor de begeleiding en ondersteuning 
van de tolken van Het Journaal en Karrewiet. Deze samenwerking is ook een vorm van 
kwaliteitsbewaking, maar in dit charter focussen wij ons enkel op vertalingen (van 
Nederlands naar VGT). 

Het uitgangspunt voor deze werking is een gedeelde zorg voor kwaliteit en transparantie 
binnen het vertaalveld. Ons kwaliteitsbewakingssysteem is ondersteunend en constructief: 
het werkt op basis van objectieve criteria, vertrouwelijkheid en wederzijds engagement. We 
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streven naar groei en verbetering op vlak van vertalingen, niet naar controle of bestraffing. 
Het VGTC treedt dan ook niet op als taalpolitie en heeft nooit de intentie om de markt te 
reguleren, wel om vertalers te ondersteunen en hun werk te beschermen. 

1. Kwaliteitskaders en referenties 

Het monitoren van vertaalkwaliteit vertrekt vanuit internationale en lokale kaders, 
waaronder: 

●​ ISO 17100:2015 – Internationale regels voor vertaaldiensten 
●​ CEFR voor gebarentalen – Gemeenschappelijk Europees Referentiekader 
●​ Advies van de Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal 
●​ Beleidsplan VGTC en interne expertise  

Bij het opzetten van dit nieuwe concept werden ook geraadpleegd:  

●​ Visual Box: doofgeleid productiehuis met expertise in Deaf Cinema en 
gebarentaalmedia 

●​ Doof Vlaanderen: belangenorganisatie voor dove en slechthorende personen in 
Vlaanderen 

●​ KU Leuven, campus Antwerpen: de enige universiteit met een academische 
opleiding Vlaamse Gebarentaal, met o.a. een Master Tolken. De universiteit 
organiseerde in 2022-2023 een verkorte opleiding voor dove tolken met ervaring  

2. Algemene principes 

●​ Het VGTC versterkt de kwaliteit en zichtbaarheid van het vertaalveld door vertalers 
te ondersteunen, hun expertise in de kijker te zetten en via een objectieve en 
transparante kwaliteitsaanpak kansen te bieden voor constructieve feedback en 
professionele groei. 

●​ Vlaamse Gebarentaal is een erkende, volwaardige taal met een eigen lexicon, 
taalkundige regels en culturele contexten. Elke vertaler engageert zich om deze taal 
met zorg en respect te hanteren. 

●​ Commerciële of financiële overwegingen mogen niet ten koste gaan van de kwaliteit. 
●​ Vertalers blijven zichzelf bijscholen en staan open voor feedback. 
●​ Feedback en een (zelf)kritische houding zijn essentieel en worden beschouwd als 

een bouwsteen voor permanente groei.​
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3. Profiel van de vertaler 

Hoewel het niet onze intentie is om vertalers te labelen volgens hun gehoorstatus, maar 
eerder op basis van hun werktalen, pleiten we net als de Adviescommissie Vlaamse 
Gebarentaal voor het inschakelen van dove vertalers met VGT als eerste taal (L1) voor 
vertaalopdrachten.  
 
Aangezien VGT hun eerste taal is en ze de visuele en culturele leefwereld met de doelgroep 
delen, vertalen ze natuurlijker en zijn ze beter verstaanbaar voor dove gebarentaligen. Ze 
zijn sterker in het omzetten van geschreven Nederlands naar VGT, zonder dat het 
Nederlands te sterk doorschemert. Dove vertalers zijn cultureel beter geplaatst én ze 
fungeren als rolmodel binnen de gemeenschap.  

Verschillende profielen komen in aanmerking voor vertalingen van Nederlands naar VGT. 

Met opleiding 

-​ Dove vertalers met VGT als eerste taal die beschikken over een erkend diploma of 
getuigschrift in vertalen of tolken. Dat zijn*:  

○​ Getuigschrift KU Leuven: ‘Getuigschrift van Permanente Vorming: Tolk 
Vlaamse Gebarentaal voor dove tolken’ 

○​ Eumasli: European Master in Sign Language Interpreting 

*Denk je over een erkend diploma of getuigschrift te beschikken dat hier niet vermeld 
staat? Neem gerust contact met ons op via vertaalkwaliteit@vgtc.be. 

Zonder opleiding 

a)​ Onder begeleiding ​
Dove vertalers met VGT als eerste taal die geen opleiding hebben genoten, kunnen 
vertaalopdrachten uitvoeren indien ze werken onder toezicht van een 
L1-gecertificeerde tolk/vertaler - al dan niet binnen een vertaaldienst.  ​
Om op termijn zelfstandig aan de slag te gaan, kan de vertaler een test afleggen (zie 
b).  

b)​ Zelfstandig (na begeleiding en slagen voor test)​
Wordt tijdens de begeleiding van een niet-gecertificeerde vertaler vastgesteld dat 
die over de nodige kennis en vaardigheden beschikt om vertaalopdrachten 
zelfstandig uit te voeren, dan kan deze vertaler zich bij het VGTC aanmelden voor 
een vertaaltest. ​
Deze test bestaat uit het vertalen van twee Nederlandstalige teksten - een op 
B2-niveau, een op C1-niveau - naar Vlaamse Gebarentaal. ​
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De vertalingen worden vastgelegd op video en worden achteraf door een 
onafhankelijke en belangeloze beoordelingscommissie beoordeeld op o.a. de 
volgende elementen:  

○​ Is de vertaling inhoudelijk correct? Heeft de vertaler m.a.w. de Nederlandse 
tekst correct begrepen en wordt de inhoud correct uitgedrukt in VGT? 

○​ Is de productie in VGT goed te volgen: grammaticaal en lexicaal correct?  
■​ Hiervoor zijn er gedetailleerde beoordelingscriteria ter beschikking  

○​ Stemt het niveau van bron- en doelmateriaal overeen, m.a.w. is de video in 
VGT even moeilijk als de Nederlandse tekst?  

Slaagt de kandidaat voor de test, dan kan hij/zij vertaalopdrachten voortaan 
zelfstandig uitvoeren. 

Van erkende vertalers - die al dan niet binnen een vertaaldienst werken - wordt verwacht 
dat ze: 

●​ Zich bijscholen (via workshops, trainingen, internationale symposia,...) 
●​ Actief deelnemen aan intervisie en feedbackvragen 
●​ Zich engageren tot mentoring of peer learning 
●​ Zelfkritisch en leergierig blijven 
●​ Open staan voor het begeleiden van nieuwe profielen (kindvriendelijke vertalers, 

POC, …). 

Dit advies sluit echter niet uit dat ook anderen die niet tot deze groep behoren, 
vertaalopdrachten zullen uitvoeren. Wij behandelen uiteraard klachten over elke vertaling, 
los van wie deze heeft gemaakt.  

4. Competenties van de vertaler (cf. ISO 17100) 

Waarover een vertaler moet beschikken: 

●​ Vertaalvaardigheid: boodschap juist en duidelijk overbrengen met behoud van 
betekenis, met correcte weergave van de bedoeling van het bronmateriaal, binnen 
een passend register en geschikte stijl. 

●​ Taalkundige en tekstuele competentie: vloeiendheid in VGT en goed begrip van het 
Nederlands. 

●​ Culturele competentie: begrijpen en bewustzijn over hoe beide talen en culturen 
werken. 

●​ Onderzoekscompetentie: vermogen om aanvullende kennis op te zoeken en te 
verwerken.  
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●​ Domeincompetentie: vertrouwdheid met de terminologie van het onderwerp, 
vertrouwd zijn met het onderwerp of daartoe de nodige inspanningen doen.  

5. Praktische richtlijnen 

●​ De vertaler analyseert bronmateriaal, doelgroep en context. 
●​ Bij onduidelijkheid vraagt de vertaler proactief om verduidelijking. 
●​ De vertaler neemt de tijd om zorgvuldig te werk te gaan en schaaft bij tot de 

vertaling volledig correct, helder en taalkundig verfijnd is, visueel duidelijk, cultureel 
gepast en doelgericht is. 

●​ Monitoring en revisie door een tweede vertaler is aanbevolen. 
●​ De vertaler kijkt het eindresultaat na - zowel inhoudelijk als technisch - ook als de 

montage wordt uitbesteed. 

6. Technische richtlijnen 

●​ Het eindproduct moet technisch kwalitatief zijn (juiste belichting, nette montage, 
duidelijke ondertiteling,...). De vertaler kan dit technische luik zelf opnemen of dit 
uitbesteden aan een vertaalbureau, de opdrachtgever,... Klachten rond techniek 
volgen wij inhoudelijk niet verder op, maar worden wel gesignaleerd bij de 
opdrachtgever en/of vertaler. Verdere beoordeling valt niet binnen deze werking. 

7. Kwaliteitscontrole en klachtenbehandeling 

Het VGTC bewaakt de kwaliteit van vertalingen met aandacht voor objectieve beoordeling 
en vertrouwelijkheid. De focus ligt op ondersteuning en professionele groei, niet op 
sanctionering of controle van de markt. 

Wat doet het VGTC? 

●​ Erkenning van vertalers op basis van opleiding, ervaring en taalvaardigheid. 
Erkenning betekent opname in de kwaliteits- en verwijslijst op de website van het 
VGTC. Het is geen wettelijke beroepslicentie en het ontbreken ervan betekent niet 
dat iemand wettelijk geen vertaalwerk mag uitvoeren.   

●​ Erkende vertalers zichtbaar maken op de website van het VGTC 
●​ Behandeling van klachten in samenwerking met de beoordelingscommissie  
●​ Uitvoeren van willekeurige screenings  
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Klachtenprocedure 

Als iemand vindt dat een vertaling naar Vlaamse Gebarentaal niet aan de kwaliteitsnormen 
voldoet, kan dat bij het VGTC worden gemeld. Dat kan in Vlaamse Gebarentaal of in het 
Nederlands, via het klachtenformulier op de website van het VGTC. 

De procedure is vertrouwelijk en laagdrempelig. We willen het zo gemakkelijk mogelijk 
maken om bezorgdheden of feedback te uiten. Zo werken we samen aan kwalitatieve 
vertalingen. 

Het gaat uitsluitend om klachten over vertaalwerk. Een klacht kan gaan over verschillende 
elementen van een vertaling, zoals: 

○​ Taalgebruik: grammatica, lexicon, regiolecten 
○​ Inhoud en begrijpelijkheid: betekenis, coherentie 
○​ Techniek: belichting, camera, montage* 
○​ Uiterlijk en houding: kledij, accessoires, neutraliteit, uitstraling 
○​ … 

*Zoals eerder vermeld, volgen wij klachten rond techniek inhoudelijk niet verder op.   

Hoe de klachtenprocedure precies verloopt, wordt toegelicht op de website.  

Termijn​
We streven ernaar om een klacht binnen een termijn van maximaal 3 maanden af te 
handelen. 

8. Willekeurige screenings 

Naast het behandelen van klachten, voert het VGTC ook willekeurige screenings uit om 
kwaliteit te monitoren en ondersteuning te bieden. Enerzijds zal het VGTC zelf bewust de 
ogen openhouden voor vertalingen waarop we in het publieke domein stoten. Daarop 
voeren we vervolgens steekproefsgewijze screenings uit. Anderzijds mogen vertalers ook 
zelf spontaan eigen materiaal insturen, bij voorkeur met bronmateriaal. Bij een te groot 
aantal inzendingen maakt het VGTC daaruit een willekeurige selectie. 

Deze screenings staan in rechtstreeks verband met het aantal ontvangen klachten. Hoe 
minder klachten, hoe meer willekeurige screenings en vice versa. 
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9. Transparantie en communicatie 

●​ Gebarentaligen kunnen feedback geven via een laagdrempelig en vertrouwelijk 
kanaal.  

●​ Via het overzicht van erkende vertalers en vertaalbureaus/mediabedrijven op de 
website van het VGTC kunnen externe organisaties rechtstreeks contact opnemen 
met een vertaler of vertaalbureau/mediabedrijf. In ruil voor het stimuleren van de 
zichtbaarheid verwacht het VGTC dat de vertaler zich aan de verwachtingen uit dit 
charter houdt.  

10. Duur van erkenning 

●​ De erkenning geldt zolang alle afspraken worden nageleefd en de kwaliteit op punt 
blijft. Bij herhaaldelijke klachten over het werk van een bepaalde vertaler, wordt 
bekeken welke stappen ondernomen worden (begeleiding of extra opleiding van de 
vertaler, advies tot stopzetting van vertaalwerk,...). Dit kan er uiteindelijk toe leiden 
dat een vertaler geschrapt wordt uit de online vertalerslijst van het VGTC.  

11. Slotverklaring 

●​ Het charter wordt wanneer nodig geëvalueerd en bij eventuele inhoudelijke 
wijzigingen opnieuw ter goedkeuring voorgelegd. 

●​ Het document is publiek beschikbaar via de website van het VGTC. 
●​ Bij vragen of opmerkingen kan contact opgenomen worden met het VGTC via 

vertaalkwaliteit@vgtc.be. 
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